


UM HOTEL NO CORAÇÃO DA HISTÓRIA DO VINHO DO PORTO
A HOTEL IN THE HEART OF PORT WINE HISTORY

Inserido no coração das seculares caves de vinho 
do Porto, o The Lodge Porto Hotel alia o ambiente 
de hotel vínico de luxo à capacidade para organizar 
eventos inesquecíveis. 

Do deslumbrante design dos espaços interiores aos 
serviços exclusivos e de excelência, tudo no The 
Lodge Porto Hotel se conjuga para honrar o património 
cultural e identitário do Porto e da região vinícola 
do Douro.

Inserted in the heart of centuries-old Port wine 
cellars, The Lodge Porto Hotel combines the 
atmosphere of a luxury wine hotel with the ability to 
organize unforgettable events.

From the dazzling design of the interior spaces to the 
exclusive and excellent services, everything at The 
Lodge Porto Hotel combines to honor the cultural and 
identity heritage of Porto and the Douro wine region.
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A fachada imponente do edifício é uma homenagem às 
antigas caves de Vinho do Porto, que, durante séculos, 
estiveram no centro da indústria do vinho. 

O The Lodge Porto Hotel mantém a tradição 
arquitetónica da zona ribeirinha de Vila Nova de 
Gaia, incluindo os típicos telhados triangulares.

The imposing facade of the building is a tribute to 
the old Port Wine cellars, which, for centuries, were 
at the center of the wine industry.

The Lodge Porto Hotel maintains the architectural 
tradition of the riverside area of   Vila Nova de Gaia, 
including the typical triangular roofs.
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HISTÓRIA E TRADIÇÃO
HISTORY AND TRADIT ION



A INSPIRAÇÃO 
DE UMA DESIGNER
THE INSPIRATION
FROM A DESIGNER

Com a assinatura da reconhecida designer de 
interiores, Nini Andrade Silva, o The Lodge Porto 
Hotel, tem uma essência única. Inspirado nas formas 
orgânicas dos vinhedos e das vinhas do Douro, o 
design do hotel é uma experiência, que Nini descreve 
“ ... o ambiente cénico criado na zona da entrada 
principal do hotel, desenhada com a intenção de nos 
projetar para um universo vínico, uma explosão de 
criatividade repleta por cestas de vinho de enormes 
dimensões, uvas, folhas de videira e tons outonais”. 

A paleta de cores, uma alusão à natureza, guiam os 
hóspedes através de uma viagem onde a cultura da 
produção vitivinícola se encontra sempre presente.

With the signature of the renowned interior designer, 
Nini Andrade Silva, The Lodge Porto Hotel has a 
unique essence. Inspired by the organic forms of the 
vineyards and vineyards of the Douro, the design of 
the hotel is an experience, which Nini describes “... 
, an explosion of creativity filled with oversized wine 
baskets, grapes, vine leaves and autumnal tones”.

The color palette, an allusion to nature, guides 
guests through a journey where the culture 
of wine production is always present.
The colors, an allusion to nature, guide 
guests through a journey where the culture 
of wine production is always present.
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O The Lodge Porto Hotel exprime-se pelo luxo 
e pela elegância, focando-se, sobretudo, na 
excelência dos seus serviços, sempre com o 
intuito de criar uma experiência autêntica.

Os espaços, o conforto e o serviço ao cliente, em 
simbiose, proporcionam uma experiência de luxo 
inspirados no universo vínico, na gastronomia e 
na sua ligação histórica e cultural com a região. 

The Lodge Porto Hotel expresses itself through 
luxury and elegance, focusing, above all, on 
the excellence of its services, always with the 
aim of creating an autonomous experience.

The spaces, comfort and customer service, in 
symbiosis, provide a luxury experience inspired by 
the wine universe, gastronomy and its historical 
and cultural connection with the region.

O LUXO COMO UM SERVIÇO
LUXURY AS A SERVICE
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QUARTOS & SUITES
ROOMS & SUITES
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O The Lodge Porto Hotel, dispõe de 119 
quartos que aliam o conforto, sofisticação 
e a elegância de um design de autor.  
Poderá desfrutar de uma vista privilegiada sobre 
o rio Douro e a cidade do Porto ou contemplar 
a zona ribeirinha de Vila Nova de Gaia.
Do Terrace Deluxe usufrui de acesso 
direto ao ex-libris do The Lodge Porto 
Hotel, a sua piscina aquecida.

The Lodge Porto Hotel has 119 rooms that 
combine comfort, sophistication and the 
elegance of a signature design.
You can enjoy a privileged view over the Douro 
River and the city of Porto or contemplate 
the riverside area of   Vila Nova de Gaia.
From the Terrace Deluxe, guests had direct 
access to The Lodge Porto Hotel’s 
ex-libris, its heated swimming pool.

QUARTOS & SUITES
ROOMS & SUITES
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As Signature Suites são espaços capazes 
de surpreender o mais experiente 
viajante, com um design, conforto e 
vistas sobre a cidade inigualáveis.

Com cerca de 215 metros quadrados, a Signature 
Suite está dividida em duas suites, ambas com 
casa de banho privativa, sala de jantar, onde 
poderá ser servida uma refeição exclusiva, 
uma sala de estar, kitchenette e um espaço 
privado de leitura, lazer e  wellness com 
equipamento de fitness e bem-estar. 

The Signature Suites are spaces capable 
of surprising the most experienced 
traveller, with unparalleled design, 
comfort and views over the city.

With about 215 square meters, the Signature 
Suite is divided into two suites, both with 
private bathroom, dining room, where an exclusive 
meal can be served, a living room, kitchenette 
and a private space for reading, leisure and 
wellness with fitness and wellness equipment.

SIGNATURE SUITES
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FOOD & BEVERAGE
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Um tributo à cozinha tradicional portuguesa, 
o Restaurante Dona Maria combina a 
singularidade do design arquitetónico do seu 
espaço a sabores únicos, que representam 
séculos de história e portugalidade.  

Aliando a memória da cozinha portuguesa, 
enriquecida pelas especiarias e ervas 
trazidas há séculos pelas expedições 
dos Descobrimentos, a uma vasta 
seleção de vinhos, oriunda de regiões 
vinícolas de todo o país e de outras 
partes do mundo, o Dona Maria oferece 
uma verdadeira experiência epicurista, 
realçada por uma vista deslumbrante 
sobre o rio Douro e a cidade do Porto.

RESTAURANTE DONA MARIA
DONA MARIA RESTAURANT

A tribute to traditional Portuguese cuisine, 
the Dona Maria Restaurant combines the 
uniqueness of its space’s architectural 
design with unique flavors that represent 
centuries of history and Portugal.

Combining the memory of Portuguese 
cuisine, enriched by the spices and herbs 
brought centuries ago by the Discoveries 
expeditions, to a wide selection of wines, 
from wine regions across the country and 
from other parts of the world, Dona Maria 
offers a true experience. epicurean, 
enhanced by a breathtaking view over the 
Douro River and the city of Porto.
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Albergando uma garrafeira com mais de 
3000 referências, em que se incluem cerca 
de 50 a copo, o Dona Maria oferece uma 
experiência distintiva, quer seja um 
simples apreciador, ou um versado enófilo. 

Variedade, autenticidade e caráter 
são as principais características de 
uma rigorosa seleção de néctares, 
que representam e celebram a cultura 
da vinha e do vinho em Portugal.

Housing a wine cellar with more than 3000 
references, including around 50 by the 
glass, Dona Maria offers a distinctive 
experience, whether you are a simple 
connoisseur or an expert oenophile.

Variety, authenticity and character 
are the main characteristics of a 
rigorous selection of nectars, which 
represent and celebrate the culture 
of vineyards and wine in Portugal.

GARRAFEIRA
WINE CELLAR
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O The Lodge Porto Hotel dispõe de 
duas salas privadas, localizadas no 
interior do Restaurante Dona Maria, 
que constituem o cenário ideal para 
eventos privados e corporativos.

The Lodge Porto Hotel has two private 
rooms, located inside the Dona Maria 
Restaurant, which are the ideal setting 
for private and corporate events.

SALA DOS VINTE
TWENTIES ROOM

Com capacidade para 20 e 30 convidados, 
as salas privadas do The Lodge Porto 
Hotel assumem-se como o espaço 
perfeito para vivenciar experiências 
gastronómicas e vínicas únicas.

With capacity for 20 and 30 guests, The 
Lodge Porto Hotel’s private rooms are 
the perfect space to experience unique 
gastronomic and wine experiences.

SALA DOS TRINTA
THIRTIES ROOM
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CONFERÊNCIAS & EVENTOS
MEETINGS & EVENTS

O The Lodge Porto Hotel dispõe de todas 
as comodidades para proporcionar uma 
experiência diferenciadora, quer seja lazer 
quer seja negócios, aliadas a uma localização 
privilegiada, com os melhores acessos e a 
apenas 15 minutos do aeroporto do Porto.

Com quatro salas preparadas para receber todo o 
tipo de eventos, tem, na totalidade, capacidade para 
albergar, em simultâneo, até cerca de 820 pessoas, 
sendo por isso o espaço ideal para grandes eventos.
A Vintage Magnum 2011, a maior de todas as salas, 
oferece um ambiente distinto, dispondo de luz natural 
direta e capacidade para acomodar aproximadamente 250 
pessoas. Além disso, todas as salas estão equipadas 
com os mais modernos sistemas de áudio e vídeo.

The Lodge Porto Hotel has all the amenities 
to provide a differentiating experience, 
whether for leisure or business, combined with 
a privileged location, with the best access 
and just 15 minutes from Porto airport.

With four rooms prepared to host all types of events, 
it has, in total, the capacity to accommodate, 
simultaneously, up to about 820 people, making 
it the ideal space for large events. The Vintage 
Magnum 2011, the largest of all the rooms, offers a 
distinctive atmosphere, with direct natural light 
and the capacity to accommodate approximately 
250 people. In addition, all rooms are equipped 
with the most modern audio and video systems.
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Um verdadeiro oásis no centro da cidade, a 
piscina do The Lodge Porto Hotel oferece aos 
hóspedes o lugar ideal para relaxarem. A piscina
aquecida permite que desfrutem deste espaço 
durante todo o ano enquanto provam um dos
incríveis cocktails de assinatura do Pool Bar.

A true oasis in the center of the city, The 
Lodge Porto Hotel’s swimming pool offers 
guests the ideal place to relax. The pool
heating allows you to enjoy this space all 
year round while tasting one of the
amazing Pool Bar signature cocktails.

PISCINA
POOL
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Tendo já conquistado o prémio de melhor destino 
europeu por diversas vezes, o Porto é considerado um 
dos destinos mais trendy do velho continente. Com 
a sua opulenta história e a sua herança cultural 
e arquitetónica singular, o Porto é uma cidade 
que oferece aos visitantes a combinação perfeita 
entre o Velho Mundo e a cultura contemporânea.

Having already won the award for the best European 
destination several times, Porto is considered 
one of the most trendy destinations on the old 
continent. With its rich history and its unique 
cultural and architectural heritage, Porto is a 
city that offers visitors the perfect combination 
of the Old World and contemporary culture.
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UM HOTEL COM UMA LIGAÇÃO INTRÍNSECA À CIDADE
A HOTEL WITH AN INTRINSIC L INK TO THE CIT Y

Através das experiências que proporciona aos 
hóspedes, assume-se como um elo de ligação 
entre os visitantes e a cidade ao permitir que 
a conheçam, descubram, vivam e experienciem. 
Recuperando e mantendo os seus valores, memórias 
e herança, é um espaço em que convergem várias 
influências e tradições portuenses (e nacionais).

Through of the experiences it provides to guests, 
it assumes itself as a link between visitors and 
the city by allowing them to get to know it
discover, live and experience. Recovering and 
maintaining its values, memories and heritage, 
is a space in which several influences and 
traditions from Porto (and national).
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UMA CIDADE CULTURALMENTE 
RICA E DIVERSIFICADA
A CULTURAL CIT Y
RICH AND DIVERSIFIED

O Porto é um estado de emoções. Da tradição 
à arte, cultura, arquitetura e música, alia a 
jovialidade, a vivacidade, a simplicidade e a 
modernidade a uma vasta diversidade de experiências 
típicas de uma cidade cosmopolita. No Porto, os 
visitantes podem encontrar uma enorme variedade 
de atrações, monumentos, museus e desfrutar de um 
calendário culturalmente rico e diversificado.

Porto is a hodgepodge of emotions. From tradition 
to art, culture, architecture and music, it combines 
joviality, vivacity, simplicity and modernity 
with a wide range of experiences typical of a 
cosmopolitan city. In Porto, visitors can find a 
huge variety of attractions, monuments, museums 
and enjoy a culturally rich and diverse calendar.
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VIVER A CIDADE
LIVE THE CIT Y

Conhecida pelos seus sabores e 
aromas, o Porto é uma cidade com 
recantos escondidos, uma gastronomia 
rica e reconhecida internacionalmente, 
e ruas repletas de pequenas 
lojas de artesanato local.

A sua orla marítima, eclética e 
misteriosa, é conhecida pelas 
praias e pelo seu passeio, 
salpicado de esplanadas, bares 
e jardins à beira-mar.
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Known for its flavors and aromas, 
Porto is a city with hidden 
corners, a rich and internationally 
recognized gastronomy, and streets 
full of small local craft shops.

Its seafront, eclectic and mysterious, 
is known for its beaches and its 
promenade, dotted with esplanades, 
bars and gardens by the sea.



UMA PORTA DE ENTRADA PARA O DOURO
A GATEWAY TO THE DOURO

Localizadas na foz do rio Douro, Porto e Gaia 
assumem-se como uma porta de entrada para o Douro, 
uma região com paisagens sumptuosas, onde se produzem 
alguns dos melhores vinhos do mundo e um dos produtos 
mais icónicos do país: o célebre e incomparável Vinho 
do Porto.

Considerada Património Mundial pela Unesco, a região 
do Douro é uma das mais antigas regiões demarcadas do 
mundo e um destino imperdível tanto para enófilos como 
para amantes da natureza. O complemento perfeito à 
atmosfera vibrante da cidade Invicta.

Located at the mouth of the Douro River, Porto and 
Gaia are a gateway to the Douro, a region with 
sumptuous landscapes, where some of the best wines 
in the world are produced and one of the most iconic 
products in the country: the famous and incomparable 
Port wine.

Considered World Heritage by Unesco, the Douro region 
is one of the oldest demarcated regions in the world 
and an unmissable destination for oenophiles and 
nature lovers alike. The perfect complement to the 
vibrant atmosphere of the Invicta city.
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R. de Serpa Pinto 60, 4400-307 Vi la Nova de Gaia
+351 22 015 7540 |  info@thelodgehotel.pt  |  www.thelodgehotel.pt


